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TakuM 4MHOM, pe3yIbTaTh JOCHTIHPKEHHS CBIIYATh MPO BAXKIUBICTD JOCTIKECHHS crenudiku Hpa3eonoriqaHux
OJIMHHUIIb Y XYAOKHBOMY IEpeKNaji Ta HEOOXiNHICTh NOTPHUMaHHS NEBHHX NPUHLMIIB Ta CTPATErid Nepexnamy.
JlocaimkeHHsT TTOKa3ano, mo BiATBOpPEeHHsS cnenn¢iku (ppa3eooriyHiX ONWHHIB BHMAarae BiJ Iepekiagada 3HAHHS
KyJNbTYypHHX, ICTOPHYHUX Ta JIHTBICTHIHHX OCOOJNMBOCTEH 000X MOB, a TaKOXX BMiHHS 30€perTH aBTOPCHKUI CTHIIB
Ta eMOLiHy 3a0apBieHICTh OpHriHaly. BigTak, mpams cygacHOTo nepexiagada XyI0KHBOI JiTepaTypu MyCHTh OyTH
ITOO0KO TBOPHYOIO, TAaKOIO, IO Iepelae He JIUIIEe OCHOBHHUU 3MICT TBOpY, aje W oOpasu, peainii Ta XapaKTepHHIt
KOJIOPUT €NOXH, 5Ky BiZoOpakeHO, apke KOXKEH OpHUTiHAI 3a CBOIM 00pa3oM (Ta KOXKHA agpecHa Tpyla 3a CBOIM
THUIIOM 1 CKIIa[IOM) MOTPeOye CBOTO, 3aBXKIH 1HIUBIAyaIbHOTO miaxoay [6].

Kpim Toro, mocimijkeHHsI BKa3ye Ha Te, IO NPH NepekiIaii (ppa3eooriYHuX ONUHUIb Y XYAOXKHIX TBOpax,
0cOOJIMBY yBary ciiJi 3BepHyTH Ha 30epeKeHHS CTUIIIO Ta EMOLIIHHOTO 3a0apBIIEHHST OPUTIHAIBHOTO TEKCTY. 3arajiom,
BIATBOPEHHS cHEUU(IKH (Hpa3eoIOTIYHUX OJNHMIL y XYI0KHBOMY HEpeKiIalli € CKIaJHUM 3aBIaHHAM, SIKe BUMArae
BiJl Tepekiagaya IIIMOOKOro 3HAaHHS MOBH, KyJbTYpH, iCTOpii Ta BMIHHS aHaji3yBaTH Ta BUOWpATH HaMKpalui
cnoci0 rnepekianay 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY Ta METH MEpEeKIIaay.
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BEPBAJIIBALISA KOHLUEINTY «MERCY» B TBOPI HAPJIb3A JIKEHCA A CHRISTMAS CAROL.
IN PROSE. BEING A GHOST STORY OF CHRISTMAS

Hocnidoiceno konyenm «mercy» @ Cy4acHiu JiHegicmuyi ma HOMIHAMUGHe Nojie C108d, OeMOHCMPYIOUU 1020
3aCcmocy8ants y pisHux acnexmax mosu. Taxodc posensdaemuvcs Konyenm «mercyy ¢ meopi Yapnvsa [ikkenca «A
Christmas Carol» ma tioco enaus na esomoyiio 2onognozo 2epost, E6enezepaCkpyoaca. Tokazano, sk yei KoHyenm
8nIUBAE HA amMocghepy onogioanHs ma 8idobpasicacmucs uepes nepemsoperts Ckpyoca nio eniugom 0yxie Pizoea.
Knrouogi cnosa: konyenm, ninegicmuxa, Hominamuene noiae, mercy, Yapaws Jlikenc.

Bemyn. Beryn o BUBUEHHST KOHIIENTY «mercy» B TBopi Yapnesa [likkenca «A Christmas Carol» Bimgirpae
KIIFOYOBY POJIb Y PO3YMIHHI €BOJIOIlIi TOJIOBHOT'O T'epOsi Ta OCHOBHOTO MOCJIAHHS TBOPY. BiH mpokiamae muisx is
PO3KPHUTTSI TEMHU MHJIOCEPAS SIK OCHOBHOTO aCIEKTy IIEPETBOPEHHS Ta BHYTPILIHBOI IEPEeMOrH Haj co0oro, sKe
BiZIOYBAETHCS MPOTATOM OIOBIIAHHSI.

Bij camoro novarky, BIpOBa/PKEHHS! KOHLIENITY «Mercy» BIUIMBAE Ha aTMOc(epy Ta HacTpiil TBOPY, OCKIIbKU
PO3KPHBAETHCS K KIFOUOBUI €IEMEHT JUIsl PO3BUTKY T'OJIOBHOTO IIEPCOHAXY Ta HOTO BHYTPILIHBOT TpaHchopMallii.

Konyenm 6 cyuacniii ninesicmuyi. KoHment B cydacHId JHTBICTHII — Ii¢ aOCTpaKTHE TIIOHATTS, SKE
BUKOPHCTOBYEThCA Ui OMKCY 1 IOSCHEHHS Croco0iB, SKMMH OpraHi30oBaHA MOBa, SK BOHA (YHKIIOHyE Ta
CIpUAMAETbCI B MeEXax CYCIJIBCTBA Ta B MO3KYy sopeil. lle imes, mo miAKpIIUIIOETBCS MEBHUMH JaHUMHU 1
BHUKOPUCTOBYETHCS JJISI PO3YMIHHS PI3HUX aCIEKTiB HAIIOI MOBH.

OnHMM i3 KIIFOYOBHX aCHEKTiB KOHIENTY B Cy4acHil JIHIBICTHI € HOTOCIIPSIMOBaHICTh Ha BUBUYEHHS MOBH B
KOHTEKCTI KyJbTYpHOTO, COLIaJbHOTO Ta KOTHITMBHOTO cepepoBuiua. lle o3Hauae, 1m0 JIIHTBICTMYHUI KOHLENT
PO3TIIAIAETHCA K CKJIaJHA CHCTEMA, 1110 B3a€MOII€ 3 IHIIMMH aCTIEKTaMU JIFOJICHKOI JisSUTBHOCTI.

KonmenT y miHrBICTHIN MOXKE CTOCYBATUCS TAKMX ACIEKTIiB, IK CEMAaHTHKA (3HAYEHHS CIIiB Ta iX CIIONy4YEeHHS),
CHHTaKCHC (CTPYKTypa peueHsb), poHeTrnkKa Ta (poHOIOTIA (3BYKH Ta iX CHPUHHATTS), ICUXOTIHIBICTHKA (CIPUHHSATTS
Ta BUPOOJICHHS MOBHB MO3KY) TOIIIO.

HeliMoBipHa KUJIBKICTh BUSHUX BHECIH BEJIMKHI BHECOK Y PO3BUTOK KOHIeNiid. HaBegemo nexinpka 3 HUX:

55



KPEATMUWUBHUIU ITpocTTIFP ° 2 023 e Ne 1 6

- Noam Chomsky — iforo po60TH 3 Teopii rpaMaTHKK Ta yHiBepCaIbHOI PAMATHKH BHECIU 3HAYHUI BHECOK Y
PO3YMiHHSI CHHTAKCHCY Ta CTPYKTYPH MOBH.

- Ferdinand de Saussure — iioro po6ora B Tamysi CTPYKTypami3My BHECIA MOHSATTS PO CHHXPOHIYHHM Ta
IiaXpOHIYHUH aHai3 MOBH.

- Edward Sapir — BHic 3HaYHHI BHECOK Yy CEMIOTHKY Ta AaHTPOIOJIOTIYHY JHHIBICTHKY, PO3BUBAIOYH
KOHIICTIIIIIO BIUTUBY MOBH HA CIIOCI0 MHCIICHHSI.

- Leonard Bloomfield — #ioro po6oti Gymu crpsMOBaHi Ha CTBOPCHHS METOIIB aHali3y MOBH Ta BHECIH
BaroMuii BHECOK Y CTPYKTypaJli3M.

Li Bueni Ta OaraTo IHIIMX BMBYAJIM MOBY 3 DPI3HMX HOIVISIIB Ta CHpOOYBAIM TOSICHUTH Pi3HI acIeKTH il
(YHKIIOHYBaHHS B CyCHIILCTBI Ta B JIIOJICBKOMY MO3KY.

Hominamusne none xonyenmy «mercy». HoMiHaTUBHE 10JI€ CI0Ba «MEICY» ONKCYE PSAJ CIIB, sIKi MOB's3aHi 31
CIIOBOM «MUITICTB UM «MHJIOCEPIS»:

-«Boon» — something that is  very helpful and improves the quality of life:  Guide dogs are
a great boon to the partially sighted.

- «Blessing» — a request by a priest for God to take care of a particular person or a group of people, or Godss
act of doing this: The mass always ends with a blessing. We ask God's blessing on Joan at this difficult time.

- «Clemency» — kindness when giving a punishment: The jury passed a verdict of guilty, with an appeal to the
judge for clemency.

- «Relief» — a feeling of happiness that something unpleasant has not happened or has ended: After the exam, |
felt an incredible sense of relief. "James can't come tonight™ "Well, that's a relief!" to seek.

- «Succour» — help given to someone, especially someone who is suffering or in need: Her organization gave
succour and strength to those who had been emotionally damaged.

- «Succor» — US spelling of succour

- «Ministrations» — acts of helping or taking care of people or providing for their needs:

In her last difficult years, she relied on the careful ministrations of her beloved hushand.

Bepb6anizayis Konyenmy «Mercy»B Teopi /ikenca A Chrismas Carol. Konuent «mercy» B tBopi Yapib3a
Hixkenca «A ChristmasCarol» BimoOpakeHui1 uepe3 nepeTBOpPEeHHS TooBHOTO repos, E6enezepaCkpymxa. Y oMy
pizaBsiHOMY omoBigaHHI CKPYIK — KOPCTOKHUIM 1 CKYNIAH CTapHid YOJIOBIK, SKMH MPUIIISE CBOE XKHUTTS HAXKUBI TpOIIeH
Ta HE Ma€ KOTHOTO IMTOYYTTS MUIOCEPs A0 1HIIHX.

OpnHak, yepe3 3ycTpidi 3 pisHUMH ayxamu Pi3aBa (MHHYJIOTO, TETIEPINTHROTO Ta MaHOYTHHOTO), CKPYIIK IT04aB
MEPEOCMHUCIIIOBATH CBOE JKUTTS Ta CBOI BUMHKM. BiH 3p03yMiB 3HaueHHS MMJIOCEPIs, CIIBUYTTS Ta JIONOMOTH
ommkHEOMY. CKPYIKICPETBOPIOETHCS 3 CKYIIOL Ta 37101 0araroi 0ocoOu B JIOAHY, SKa PO3yMi€ BaXKIHBICTD JIFOJACHKHX
SIKOCTEH.

Konuent musocepas Binoopaxenuid y 3aatHocti CKpyaka BilaTu CBOT rpolii Ha O6JaroAiiHICTh, MiATpUMATH
ciM'l Ta 3MIHHTH CBOE CTaBJICHHS JO JIIOJCH, 110 OTOYYIOTh Horo. Uepes 1ie MEPEOCMHUCIICHHS, aBTOP MiAKPECITIOE
HEWMOBIPHY BaXKJIMBICTh MUJIOCEP/ISL, TIPOLIEHHS Ta JIIOACHKOT 0OPOTH 1iJ| Yac CBATKyBaHHs Pi3nBa.

[TponoHyeThCs MPOUTFOCTPYBATH SKUM YMHOM BepOasi3oBaHO KOHLICHT «MErcy» B TBopi Yapinb3a JlikkeHca «A
Christmas Carol»:

- «Mercy» (Bukopucrano 3 pasmu):

Scrooge fell upon his knees, and clasped his hands before his face. "Mercy!" he said. The common welfare
was my business; charity, mercy, forbearance, and benevolence, were, all, my business. let him in! It is a mercy he
didn’t shake his arm off. He was at home in five minutes.

- «Blessing» (BukopucraHo 2 pas3u):

In almshouse, hospital, and jail, in misery’s every refuge, where vain man in his little brief authority had not
made fast the door, and barred the Spirit out, he left his blessing, and taught Scrooge his precepts. Blessings on it,
how the Ghost exulted!

- «Relief» (BuKopucrano3 pasmn):

This was a great relief, because "three days after sight of this First of exchange pay to Mr. ebenezer Scrooge or
his order," and so forth, would have become a mere United States’ security if there were no days to count by.

The immense relief of finding this a false alarm!

After it had passed away, they were ten times merrier than before, from the mere relief of Scrooge the Baleful
being done with.

Otxe BChoro OyJI0 BUKOPHCTAaHOKOHIIENT «Mercy» B TBopi Yapis3za [likkenca «A ChristmasCarol» 8 pasis.
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Bucnosxu. BuUCHOBKM BUBUEHHS KOHIENTY «mercy» B TBopi Yapme3a [likkenca «A Christmas Carol»
BizoOpaxaroTecs B ToMy, 10 EGenezep Ckpy/pk modas Oinpline po3suBarucs. Uepes 3ycTpidi 3 ayxamu PizaBa BiH
TIEPETBOPHUBCS 3CKYIOTO 1 6€37KalliCHOTO YOJIOBiKay Billi B IIOAWHY, IKa PO3YMi€ 3HAUEHHS MHJIOCEPS Ta CIIBYYTTS.

CKpyK, KU Ha IOYaTKy TBOPY OyB €roicTWYHHMN Ta Oe3AyIIHHH, NEMOHCTPYE Ba)KIHMBICTH IPOIICHHS,
Muocepas, Ta goOpotu. BiH 3MiHIOE CBiff TOTNSAA Ha KUTTS, MMOYMHAE BiAJABaTH TPOII Ha ONAaromiiHICTB,
MIATPIMYBATH CIM'TO Ta CTa€ZOOPUM Ta JIACKaBUM JI0 BCiX JIFONIEH.

BaxmmBicte Muiocepas Ta IHOOpOTH HE OOMEXKYeThCsI JIMINE CBATKOBHM Ce30HOM PiznmBa, came Ha 1ie
Harojoinye JlikkeHnc. Lle Haragye Ham mpo mocTiiiHy moTpe0y HpOSBIATH MHJIOCEpPAs M CHIBYYTTS 10 IHIINX Y
HAIIOMY TOBCSIKICHHOMY HTTI.

VY BenMKOMY KOHTEKCTi, KOHIENT «mercy» y TBopi JlikkeHca IiJKpeciioe BaXKIMBICTh TpaHChopMarii
0COOMCTOCTI Ta MPU3HAYCHHSI MUJIOCEPS SIK KITFOYOBOI CKJIaJI0BOT JIFOACHKOI MMPUPOAH, SIKa MOXKE 3MIHUTH HE TiJIbKH
iHAMBIZA, ale ¥ OTOYYI0YE CYCIIIBCTBO.
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JJEKCUKO-CEMAHTHUYHE IT1OJIE «VALUE» B TBOPI O. 'EHPI «THE GIFT OF THE MAGI»

Cmamms npucesuena JeKCuko-cemawmuunomy auanizy nexcemu value. bByno nobydosano nexcuko-
ceManmuyune nojie i NPOAHAN308aH0 YICUMOK KOJICHOT Nekcemu. Knowoei cnosa: cnoeo, iekcuko-cemanmuune noie,
@inonoeis.

Bemyn. MoBa ¢y XuTh 1J1s1 BHOKPEMJICHHSL 00’ €KTiB pealibHOCTI Ta HaJlaHHsI iM Ha3B. Y MO3aMOBHIH JificHOCTI
MiX IIMMH 00’€KTaMH MOX€E 1 He OyTH YiTKO BCTAHOBJICHHX MEX, OJHAK cama JIIOJMHA BCTAHOBIIOE iX I Yac
MOBJICHHSI, TOOUparOY HEOOXiIHI CII0BA 1 HAAUISAIOYM 1X BIAMOBIAHUMU 3HAa4YeHHsIMH. Hociit meBHOT MOBH, SIK BKa3ye
B. Babik, obupae i3 KUTBKOCTI puC 00’€KTa TUTHKHU Ti aKTyaJibHI O3HAKH, 3HAHHS SKAX HOMY BHCTAdae IJIs BXKUBAHHS
ciiB miei mosu [1, c. 62].

Hayka joBena, 1o jKOJHE CIOBO He MO)Ke OyTH i30JbOBaHMM; abu 3pO3yMiTH HOro 3HaveHHs Tpeba
MPOTUCTABUTH HOMY HaOip CEMAaHTHYHO MOB’SI3aHUX CIIiB. 30KpeMa, JIEKCHYHE 3HAYCHHS CJIOBA HIKOJNM HE iCHYE
(pyHKIiOHYE) OKpeMo. BoHO 3aBxny MOB’s3aHEe CEMAaHTHYHUMH BiJTHOMICHHAMH (IACHTUYHOCTI W TU(EpeHIIITHOCTI)
3 JISKCHYHUM 3HAYEHHSM iHIIOTO CIIOBa a00 JIEKCHYHUMHU 3HAYCHHSIMH KiTBKOX (0araTh0X) CIiB.

Memoodonoeis. TIOHATTS «110J1€» € 00’ €KTOM JIOCHIDKEHHS Pi3HUX HAYK, TaKHX K (i3uka, 610JI0Tis], COLionoris
¢inocodist, Tomo. B ycix mux Haykax IoJie BU3HAYA€EThCS SIK CYKYIHICTb B3a€MOIIOB’SI3aHHMX Ta B3aEMO3AJIEKHUX
KOMITOHEHTIB. [TOHSTTS «I10J€» He € HOBMM 1 JUIsl Cy4acHOi JIHIBICTHUKH, WOTO ifjes BUHHUKIIA y MEPLIii MOJOBUHI
XX cTopiuusi, a OCHOBOIONOKHHKAMH BBaxaioTh M. Tpipa ta I'. I6cena [2, ¢. 175]. M. Tpip BBaxaB, mo cIoBa He
ICHYIOTb OKpemo, iXx 00’e€ZHye NeBHUI 3arajbpHUil ceHc. ToMmy i «mojieM» BiH pO3YMIB TpyIly CIiB
B3aEMOIIOB’I3aHUX MEBHOIO CMHUCIIOBOIO cdeporo [1, €. 15]. Crmparouncs Ha JaHe BH3HAYCHHS, MOKHA CKa3aTH, IO
CJIOBA MpsiKa, JOII, TYMaH € MoJIeM CJI0Ba MOHSTIHHOI cepu moroa.

B Hamiomy [OCHiDKEHHS MH CIPOOYEMO CKOHIIEHTPYBATH HAIy yBary Ha TBOPi BHAATHOTO MHChMEHHHKA
O. I'enpi «The Gift of the Magi», sikuii po3noBizae HaMm PO JIFOOOB SIK BUIILY I[IHHICTh, a/DKE BOHA € BAYKJIMBIIION 32
rpebiHels, a00 TOINHHHK.

Jlexcema valuepenpeseHTye NOHATTA «UiHHICTB » 1 € sapom JICIL. 3rigno cioBanka Cambridge Dictionary:

value noun (IMPORTANCE)

the importance or worth of something for someone

CKOpHCTaBIIMCH CJIOBHHKOM Thesaurus 0yiio BUOKPEMIIEHO JIEKCEMH, sIKi 3HAXOIATHCS B MPHAAPOBIN 30HI Ta
nepudepii JICTIvalue:

expense noun

o the use of money, time, or effort
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